
Boekbesprekingen Comptes rendus

Otto W ERMELINGER, Rom UN Pelagıus. Dre theologısche Posıtıon der
Römisschen Biıschöfe M Pelagranıschen Streıut N den Jahren 411-432
Päpste und Papsttum, and 7) u  Za  ? Hıersemann, 1905
X11-340 S 140 ans la Serıie 120

recherche ımportante D  \ auscıtee PDPar Ia communıcatıon
donnee pPal FKlogr1 Congres internatıonal augustinıen (Parıs,
1954). Ce QUE ] al ire SUrTr le vrTe de W ermelınger dev]endra plus
claır quand ] auraı faıt quelques observatıons SUT la ecommunıcatıon de

FKloägr1. Dans cet artıcle SUur le Papc Zosime et la doetrine augustl-
n]ıenne du peche orıginel », FKlo&r1 commencaıt Par l’apercu hıstor1que
QUG vVOolC1 Deas SO  S alection tröne pontifical, Zosıme, apres Q, VOILT
FECU Celestius, QUE SO  - predecesseur Innocent Jer avaıt eXxcomMMUNI1&G
SUT l’invıtation du Concıle de Carthage de 416, AertIivıt Au Afrıcams la
lettre Magnum Pondus, OoOu l leur reprochaıt d’avoır Juge trOp ıte
ce affaıre et invıtalt les ZCCUSAaTEUTS souten1ir leur 1re Rome
ans dälaı de euX MOI1S. Le 1 septembre 417, apres Q, VOIT TECU le
TIibellus fıder de Pelage, Zosıme expedıe une autre lettre ostquam
nobts, OUu l däclare QueE les euxX interesses, Pelage et C  ©  Jest1us, ont
]Jamalıs O  OD OTS de la veörıte et de l’Eglise Sat vobıs qgaudıum COS, TUOS
Jalsı Judices erımınabantur, AGNOSCETE NOSTTO COT’'DOTE el catholıca
yverıtate WUMGUOWG fursse drivulsos (PL 45, 1723 Or, fın mal 418,
Zosime pubhaıt Ia Tractor1ia, OU, selon salnt Augustin, l condamnaıt
les euxX chefs pelagıens et leurs dıscıples, qu1 indıqueralt uUune

volte-face complete du pPape matıere de doetrine » (4Aug Magıster,
IL, Parıs, 1954, 755-761, (99) Ensute Floär1 demande 4]
Cce a&volutıon de Zosime at aUsSsS1 profonde quw’elle le paralt et,
recherche falıte, l arTıve la conclusıon QUE le PDaDe est reste reticent
Jusqu au bout V1S-A-VIS de ]a doectrine afrıcaıne Je PaPpe Zosıme
voulant designer QUE les nfants NON baptıses herıtent d’Adam,

contente (du) mMO de MONLT, et avıte le erme de neche, qu employaıent
saınt Augustıin et le Concıle de Carthage (10i; 798).

Preäcisons QUG la T'ractorıa de Zosıme est, perdue V’exception de
quelques Iiragments dont le plus important (d’une dızaıne de gnes)
trouve ans Ia Lettre 88 de salnt ugustiın. Floär1 SOUMIS
iragment une tude mınutieuse, pese LOuUSs les MOTtS ımportants
mal 4.18
et compare termınologıe aVOCC le du Concıle afrıcaın de

Malheureusement ce tude möäticuleuse du Iragment de la
T’ractorıa de Zosime debute Par une analyse beaucoup MO1INS mäöät1-
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culeuse de Ses Lettres 11 (Magnum DONAduUS) et H4 (Posteaquam no0b4s).La phrase latıne Sat vobıs gaudrvum, COS, 7U OS falsı Judticeserıumınabantur, UGMWOSCETE NOSTTO COTDOTE et catholıca verıtate VWUÜUM-
TU fursse devulsos, trouve cıtee d’apres la Patrologie Latıine, Jlen

H.3  ] alt une 6dıtıon crıt1que plus recente de ]a, (ollectio Avellana
39, Vıenne, Dans le Corpus de Vıenne, 11 DW Pas Sal

uobrs, ma1ls sat nobıs, Qu1 donne 1C1 Ja phrase sSens general
OUS devons, doıit, r6]0uU1r ; et, NO  w Pas VOUS, les Afrıcains, OUS
devez re]ouUIr. La dıffärence paralt de taılle Puıs, l n Yy Pasudıuces, maıs ındıces, des denoncıiateurs. Les ]Juges, CUX ont. ]JugerEnsulte, ans le CSEL OUS hsons Pas catholıca uer1ıtate, maıls
catholıca carıtate. Diıffärence consıderable. I1 est Tal qu auss] Jen
ans la Patrologie Latıne QUE ans le CSEL OUS lsons C0S TUOS Dans

paraphrase Flo&r1 interprete GeSs euxX mMOts a1lnsı les euxX
interess6s, Pelage et Celestius Kemarquons QUE la Lettre Posteaquamnobıs COM DOSE ans le OCSEL de 139 lıgnes. Les OINS de Cälestius
eit de Pelage trouvent ans la premıere partıe de la Lettre, partıequı de cet endroit (section SV ans la PL), Zosime

long eXPOSEe SUurTr les regles de OUTe procedure et partıculıer
SUT la mefjance qu ıl faut Q, VOIT l’egard de CEUX qu1 ACCUSEeEN: des
absentse. Dans OUTe ce partıe, Qu1 de 49 DA 132, les OINS de
Jestius ei Pelage fıgurent Das Or la phrase cıtee Par FKlo&r1 OCCUDEles lıgnes 120 199 et. Lrouve (01118 PTFESQUE la, fın de Posteaquamnobıs, tres loınm de OUTe mentıon de Celestius ei, Pelage. Je
ONC QUE Cce phrase est, Comprendre ans le cadre des reEMAaTrques
SUT la procedure COTTECTE et QUE COS TUOS falsı ındıces ervmımabantur
indıque, general, GE X quıl etajent ZCCUSES Dar de faux denonec1a-
Leurs » Möme 31 Zosime est1me QUG Celestius et Pelage etalent VIC-
tımes de fausses INaNOUVTES, peut Pas falre de Ges euxXx OÖOINS
les suJets explicıtes de Ja proposıtion infinıtıve.

(Comme Je !al dıt debut de cCompte rendu, la recherche de
W ermelinger ete suscıtäe DPar la communıcatıon dont Je vliens de

parler. L’auteur voulu verıifier les resultats de breve enquete.kKeprenant l’histoire de la CONTtTTOVeTrSe pelagıenne des Sses debuts,
analysant les textes et notamment les quelques iragments de la T’rac-
torıa de Zosıme, mals excellente 1däe etudıant aUSssS] chez les
defenseurs et, les adversalres de la doetrine de la tradun neccatı leurs
reactıons gard de la T’ractoria, l faıt du tres bon Travaıl Les
Lextes latıns ans les CING appendices facılıtent la ecture de So  S
eXPOSE.

Apres long travaıl ”auteur est aITIVG Au conclusıons NUanCcEes
UUE volcı Ce quı1 OUS reste des documents. notamment de la T’ractorıua,

OUS permet DPas de 1re AVCC unNne precısıon absolue ans quelle
11NEeSUTe Zosime s’est rapproche de la doectrine des Afrıcains cConcernant
le peche orıgınel. La question DOSE avan tout de Sa VONLT Sia%  ] ense1gne

eu  q la doectrine de 1a tradun neccatı (et NOn Pas seulement
celle de la traduz morTUS). ]Juger d’apres les quelques iragments



Recensiones 313

de la T’ractorıua, Zosime sembhle Pas S  etre prononce categorı1quement
faveur de la tradun mneccatı, Ce qu1 doit etre rachete ans le bapteme,

esStL-CEe du meche, herate ? Le iragment de la Lettre X lalsse la question
Oouverte Maıs pendant les quelques MO1S qu1 Iu1 restajent V1IVTEe,
Zosıiıme na Pas permı1s qu on declare I doectrine de la, tradunx neECccakı
contraıre la fo1 QUE Zosime alt Pas ense1gn6 explicıte-
ment la doetrine d’un peche herıte che7z les petits enfants, COIMN-
damnatıon de Juhen d’ Eelanum suffiraınt DOUT falıre comprendre QUeE
DOUT Iu1 V’elastient  e de SsSes PTOPTIES termes n etaıt Pas incompatıble
AVCC les dee1isions afrıcalnes. En des coneclusıons modärees et
nuanceEes.

Ce rösultat est, d’autant plus remarquable QuUeE "auteur sem hle
Das Qa VOlT entreprıs S recherche AVECC du partı PT1S salnt Augustin.
Maıs n ’ ınsıstons pPas Les econeclusıons de ce Jongue ei mınutleuse
recherche sont nettement etraıt SUT celles de Floöegr1.

Maıs Je CTO1S Qu apres le grand effort de W ermelinger CONCEeT-
ant Ja T'ractorıa de Zosıme, aUSS] grand effort gerTalt necessalre
Dar rTapport Au Lettres Magnum DOoNdus et Posteaquam nobıs.
Aux 1412146 ’auteur S arrete. plus longuement UUE SOn prede-
GEeESSCUHFT: Maıs QaTT1VE la phrase latıne qu1 resumeraıt Posteaquam
nobıs, 11 paraphrase Beiude sInd durch alsche Indızıen beschuldıgt
worden, un! beude sınd un Waırklıichkeit nıe VO  s der Kırche getrenn
EWESEN >». Zosime na Pas dıt cela, Je 1a1 soulıgne plus haut
11 est, Tal qu ıl n/’avaıt Das beaucoup de sympathıe DOUT les subtılıtäs
theolog1ıques des Afrıcaıns, des SCHS independants d’ailleurs. Le faıt
QUE Celestius ataıt  7 eNu le VOILTL, le faıt QUE Praylus de Jerusalem et,
Pelage q’ätajent adressäs Jun, le chef de l’Eglise, atajent de bons
pomts POUTL Gx Maıs 11 faut etre tres ttentift QUE Zosime dıt,
et POUTQUOL ; qu’1 na Das dıt, et POUTQqUOL; et demander quel
endroit de Ses Lettres l dıt qu’ıl dıt, taıt La ecture pPrECISE de
Oces euxXx Lettres demandera peut-etre uUune bonne OSsSe de asubtıhlte
Maıs celle-c1, POUTrQUON seraıt-elle le monopole de salnt Augustin ans
Ses observatıons SUr les Lettres de Zosime ans le De Peccato orıgınalı
6(7)-7(8) et, le (ontra Auas enistulas Pelagıanorum 1L, (9)

VERHEIJEN, ÖS

enNTrTuCL Ade KFrımarıa OS Tractatus ascetıco-MYStıCr. Tomus
Complectens Tractatum de adventu VerbIl 1n mentem, Tractatum
de adventu Domuinı, Tractatum de incarnatıone Verbi
Zumkeller 0N W ürzburg, Augustinus- Verlag, }979, DCDEN. A IL=
161

De belangrı]kste dultse august1ı]n unt de eerste generatıe de
Magna Un1io0 1s ongetwı]feld Hendrık VQ  - Krımar b1] (Aotha ıIn T’hürıngen
geweest (Overleden 1n 1340 wordt A1] gewoonlı]k de Oudere genoemd,


